<Z>266. MÁROK</Z>

<P>  Márok, -on, -ru, -ra, -i: n. Muoȧrok: n. Moȧrok, in, aus, nȧch Mȧrok, Mȧrokər
[BC1, 4: Márok BC5, 6: Marok BC7: Németh Marok BC8: Német Márok
SchQ1–6: Németh-Márok SchQ7–9: Német-Márok K6, 8: Márok K9: Német-

márok K10: Deutsch Márok K16, P: Német Márok Hnt, Bt, MoFnT2: Márok]

– T: 1592/2766 kh – L: 838.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt magyar lakossága elhagyta, majd a hódoltság végén rácok

telepedtek itt meg. A Rákóczi-szabadságharc idején lakói Szlavóniába menekültek.

1712–14 években települtek vissza a rácok. Falujuk az 1720–24 években idetelepülő

bajorországi németség falujától délre feküdt. A németek betelepedését követő fél

évtizedben a délszlávok mind elköltöztek. A faluban a múlt század közepéig kizáró-

lag németek éltek; a század második felétől néhány magyar és szerb lakosa is volt.

Szerb anyanyelvű lakossága az 1. világháború után Jugoszláviába optált. 1930-ban

91 magyar és 490 német anyanyelvű élt itt. Az 1950-ben a Márok néven egyesült

Németmárok és (Herceg-) Marótszentmárton községnek 1970-ben 452 magyar, 337 né-

met és 11 délszláv lakosa volt. – P. sz. “Herczeg-Szent-Mártony más neve: Baierland
(Bajor országból népesittetett be). Fő herczegi birtok volt. Hajdan ráczok lakták, 90

évek óta pedig német ajkú lakosság birja. Bajorországból erettek 1775 évben. 26 zsel-

lér ház, 1 faoskola, és főherczeg Albrecht 101 holdnyi pusztája. Lakók merő németek

és kisházasok. A határban lévő erdő a helységtől veszi nevét. – Német Márok neve:

Deutsch Márok. Lakói: németek. A község népesíttetett Bajor honból, – Frank törzs-

ből. Németmárok csak 1720 után kezdett létezni, helye erdő volt, annak fájából épül-</A-1><-P> @@1@<S710>

<-P><A-1>tek a fa házak és pajták, minek nyoma most is látható. A régi Márok alább, délfelé

feküdt, és azt Ráczok lakták, és a Ráczischerfriedhof név még most is ismeretes”. –
Fcs.: a Márokkal egyesített egykori Hercegszentmárton a század első negyedében

vajákos emberéről, “csontkovácsáról” vált “híressé” egész Dél-Baranyában: “Mie

szëllt tënn Pailánde Mann ruff” ‘Man sollte den Bayerländer (?) Mann rufen’ ‘A

szentmártoni (bájërlándi ~ pájlándi) embert kellene hívni’ – tanácsolták, ha vala-

kinek megrándult vagy kificamodott a végtagja, ill, csípőficama, ízületi vagy egyéb

bántalmai voltak.</A-1></P>

<P>  Márok [1328: Moruch: Csánki 2:505.] 1950-ben Németmárok [1773: Hnt. 27.]

és Marótszentmárton [1950: Hnt. 1973. 1008, de l. 1882: Herceg-Szt.-Márton:
Hnt. 312 és 1332–5: de S. Martino: Györffy 1:390.] községeket Márok néven

egyesítették. A Márok hn. a m. Márk szn.-ből származik; a megkülönböztető

szerepű R. Német- előtag a lakosság nemzetiségére utalt. A Szentmárton hn.

a falu templomának titulusából, védőszentjének nevéből keletkezett. Az egy-

kori birtokosokkal kapcsolatos Herceg- előtagot a szomszédos Borjádtól délre

(Virágos határában) levő, az újabb Hnt.-akban már nem szerepeltetett Marót-

falva [1328: Morouth: Györffy 1:339.] szn.-i eredetű előtagjával cserélték fel.

(FNESZ. 408.)</P>

<P>  1. n. Hútvád ‘Hutweide’ S, l. 2. n. Jëgər-hȧusz ‘Jägerhaus’ É. Erdészház volt,

ma lakóház. 3. Hútvád-prunə ‘Hutweide Brunnen’ Kút a legelőben. 4. Szent-

mártony: n. Pȧjlȧnd ‘Bayerland’ [BC1: Szent Martony BC2, 3: Szent Marton
BC8, SchQ1: Szt. Mártony SchQ2: H. Sz. Mártony SchQ3: Herczeg Sz. Mártony
SchQ4: Herczeg Szent Márton SchQ5: Herczeg-Sz. Mártony SchQ6, 7, 8: Her-

czeg-Szent-Márton SchQ9: Herczeg-Szt.-Márton Bt, MoFnT2: Marótszentmár-

ton] Fr. Lakói bajorok voltak. 1950-ig Hercegszentmárton, majd Márotszent-

márton. 1950-ben községegyesítés történt. Azóta Márokhoz tartozik. Szentmár-

ton középkori magyar falu [Györffy 1:390.] a török hódoltság alatt elnéptele-

nedett. A hódoltság végén valószínűleg újra lakott helység volt; lakói ekkor

már délszlávok lehettek. A 17. század végén ismét pusztává lett. Lakatlan a 18.

században is, és csak a század végén népesedett be német telepesekkel. A múlt

század közepétől kezdtek magyar anyanyelvűek is letelepedni a faluban; szá-

muk igen lassan növekedett. 1930-ban 24 magyar és 192 német anyanyelvű

lakosa volt. 5. n. Tidiser Vég [Kun Béla u] U. Töttös felé vezet. 6. n. Hȧupt-

koszə ‘Hautgasse’ [Kosut u K10: Haupt Gasse] U. A község leghosszabb utcája.

7. n. Prunəkoszə ‘Brunnengasse’ [K10: Brunen Gasse] U. 8. Némötmárok: n.

Tȧjcs-Márok ‘Deutsch-Márok’ [P: Deutsch Márok] Fr. 1950-ig Németmárok,
községegyesítés után Márok. 9. Kulturház: n. Kulturhȧusz ‘Kulturhaus’ É. Ren-

deltetéséről. 10. Templom: n. Khërihə ‘Kirche’ É. Római katolikus templom,

1793-ban épült. Műemlék. Tornyának sisakja 1881-ben készült. Oltára és szó-

széke barokk. 11. Vëgyësbót: n. Vërchȧusz ‘Wirtshaus’: n. Ksëft ‘Geschäft’:

Jëgerhȧusz É. Régen erdészház volt, ma italbolt és vegyesbolt. 12. n. Hinər Ёk
‘Hinter Eck’: n. Khërihə Kȧszə ‘Kirche Gasse’ [K10: Kirchen Gasse, József

Attila u] U. Itt áll a templom. 13. [K10: Krämer Gasse; u] 14. Pincesor: n. Ruh-

kelər ‘Ruhekeller’ U. Itt állnak a falu pincéi, köztük néhány lakóház. 15. n.

Hútvád-prunə ‘Hutweide Brunnen’ Kút a legelőben. 16. Szentháromság: n.

Trȧjfȧltihkȧjt ‘Dreifaltigkeit’ [K10: Kereszt] Szo. 17. n. Hútvád ‘Hutweide’ S, l.</P>

<P>  18. Vasutállomás: Állomás, -ra: n. Stácion ‘Station’ É. 19. Töttösi ut: n. Tídisər

Vég ‘Töttöser Weg’ Út Töttösre. 20. Szentmárton-puszta: n. Pusztə ‘Pußta’: n.

Naj pusztə ‘Neu Pußta’ Ds, S, sz. Egykor uradalmi birtok volt. Lásd még a 22.

sz. név alatt! 21. Pusztai ut: n. Tídisər Vég ‘Töttöser Weg’: Pusztȧər Vég
‘Pußtaer Weg’ Út. Szentmártonpusztán át Töttösre vezet. 22. Szentmártonpuszta<-P> @@1@<S711>
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<-P>[SchQ9: Szent-Márton, praed. Hnt, Bt, MoFnT2: ~] Maj. Szentmártonpuszta
a múlt század hatvanas éveiben alakult magyar és szerb lakossággal. Az első

világháború után szerb lakói Jugoszláviába optáltak. Századunkban német

anyanyelvűek is megtelepedtek itt. 1930-ban 65 magyar, 30 német, 2 horvát és

1 sokác anyanyelvű lakosa volt. 23. n. Pusztəfëld ‘Pußtafeld’ S, sz. Szentmár-

tonpusztához tartozott. 24. n. Tídisə grundvízə ‘Töttöser Grundwiese’ [K8, 10,

P: Tüttőser Grundwiesen P: Töttösergrund] S, r. A néphit szerint törökkori

település helye. A mezei munkák közben edényeket, aranyozott tárgyakat talál-

tak. 25. Mároki-erdő: n. Mȧrokər Vȧlt: n. Vȧjnkērtən ‘Weingarten’ [K8, 10:

Mároki Erdő K9: Herrschaftwald MoFnT2: Mároki-erdő-dűlő] S, e, sz. A. sz.

régebben itt szőlők voltak, majd a helyi gazdák Villányban telepítettek szőlőt,

ezért a helyét erdősítették. 26. Pódrëformfëld ‘Bodenreformfeld’ S, sz. A föld-

reform idején, 1923-ban osztották föl az uradalmi birtokból a falu lakóinak.

27. Mároki-árok: n. Króvə ‘Graben’ [K10: Bach MoFnT2: Mároki-vízfolyás] Vf.

28. n. Júdə-pusztə ‘Judenpußta’ S, sz. Nevét zsidó tulajdonosáról kapta. 29.
[K10: Durchschlag; Út az erdőben] 30. Öregpuszta: n. Åldə Pusztə ‘Alte Pußta’

Maj. Uradalmi terület volt. 31. n. Perihëkər ‘Bergäcker’ [K8, 9, 10, P: Berg

Theiler] Ds, sz. 32. n. Vilȧnər Ёk ‘Willanyer Eck’ [K8, 9, 10, P: Willányer Eck]

S, sz a villányi határ mellett. 33. Mariannapusztai ut Út Mariannapuszta felé.<-P> @@1@<S712>

<-P>34. Szállás-fődek: n. Szȧlȧs Ds, sz. 35. Dögkut: Dögtemető: n. Ászplȧc ‘Aasplatz’

Elhullott állatok temetőhelye. 36. Agyaggödör [K8: ~] G. 37. [K8: Régi bel-

teleknél; r] 38. Díszerdő: n. Puccvȧlt ‘Putzwald’ [K8, 9, 10, P: Putz Wald]

Ds, sz. 39. Szállás-rétek: n. Szȧlȧsvízə ‘Szálláswiese’ [K8, 10: Szállás Wiesen]

Ds, r, e. 40. n. Nȧj Vájnkertən ‘Neu Weingarten’ [K8: Hutweid Weingärten P:

Neu Weingärten] Ds, sző, sz. 41. [K8: Dikker Holtzschlag; l] 42. n. Hútsz-krȧjc
‘Hutskreuz’ Ke. Hút nevű család állíttatta. 43. Villányi ut: Virágosi ut: n. Vi-

rágisər Vég ‘Wirágischer Weg’ [K8: Villányi ut K10: Viágoser Fahrweg] Út

Villányba, Virágoson át. 44. n. Mitəl líni ‘Mittel Linie’ S, sz. 50. része. 45. n.

Ёrstə líni ‘Erste Linie’ S, sz. 50. része. 46. n. Okszəvízə ‘Ochsewiese’ S, l. Az ökrö-

ket és a teheneket hajtották ide legelni, ezért Ökör-legelő. 47. József-högy: n.

Joszefperih ‘Josef Berg’ [MoFnT2: József-hegy] Ds, e. 48. Legelőfődek: n. Hút-

vád ‘Hutweide’ [K8: Hudweid Aecker K9, 10: Große Weide] S, sz. Régen legelő

volt. 49. n. Évəst líni ‘Obere Linie’ S, sz. Az 50. része. 50. Bóji ut melletti [K8,

9, 10, 16: Alletheiler P: Bolyerwegtheiler] S, sz. Ide tartozik: 44, 45, 49. A dű-

lőkben a parcellák házszám szerint következtek egymás után. Tagosításkor há-

rom részre osztották a határt, így egy gazdának három helyen volt földje. (Vé-

dekezés a jégkár ellen.) A Magyarbólyi út fölött van. Az út régi neve Alleeweg.
51. Faiskola. Rendeltetéséről. 52. Rét fölötti: n. Platən Tȧjlər ‘Platten Teiler’

[K8, 9, 10, P: Platten Theiler] S, sz. 53. n. Klá lósz vízə ‘Kleine Los Wiesen’

[K8, 10: Kleine Loos Wiesen] Ds, r. 54. [K8: Untere Hutweide; l] 55. Magyar-

bóji ut: n. Magyərbojər Vég ‘Magyarbolyer Weg’ [K8: Megnyitott közlekedési

út, Magyarbólyi út K10: Alleeweg] Út. 1857-ben még az út nem itt ment. Az

akkori elnevezés: Alleweg. 56. n. Klāvȧjdə ‘Kleine Weide’ [K9: Kleineweide
K10: Unter Dorfweide P: Kleine weide; l] S, sz. 57. n. Vízə Tȧjlər ‘Wiesen

Teiler’ [K8, 9, 10: Wiesen Theiler] S, sz. 58. n. Hȧnjerihə-krȧjc ‘Hanjärich

Kreuz’ Ke. Hanjärich nevű állíttatta. 59. n. Svëngəlprunə ‘Schwengelbrunne’

Gémeskút. 60. Kösségi legelő: n. Kmāhútvád [P: Gemeinde Hutweide] S, l. 61.
n. Kënchȧlsz Vízə ‘Gänshalswiese’ [K8, 10: Gäns Halswiesen] S, r, l. A rét

alakja liba nyakához hasonlítható. Innen az elnevezés. 62. n. Magyərbójə Ёkər
‘Magyarbolyer Acker’ [K8, 9, 10: Magyar Bolyer Weeg Thailer] S, sz. A határ-

nak ebben a részében is minden gazdának volt földje. A magyarbólyi határ

mellett van. 63. [K10: Magyar Bolyer Fahrweg; út] 64. n. Lucsər Vég [K10:

Lucser Fahrweg] Út. Illocska felé megy. (A németek nyelvében Illocska: Lucs,

Ilucs.) 65. n. Kerihə Perih ‘Kirche Berg’ Ds, sz. A. sz. bronzkori és római síro-

kat tártak itt fel. 66. n. Óvər líni ‘Obere Linie’ S, sz. A. sz. valamikor itt állt

a falu. 75. része. 67. n. Undər líni ‘Untere Linie’ S, sz. A 75. része. 68. Lippói

ut: n. Lipovȧrə Vég ‘Lipowarer Weg’ [K8: Lipovári ut K10: Lipova Fahrweg;

Lipovaer Fahrweg] Út Lippó felé. 69. n. Lucsərvégtȧjlər ‘Lucserwegteiler’ [K8,

9, 10, P: Lucser Weeg Thailer] S, sz. Lucs = Illocska. A Lucser Weg mellett

van. 70. n. Krószlósz Vízə ‘Große Los Wiese’ [K8, 9, 10, P: Grosse Loos Wiesen]

Ds, l. 71. n. Prukəvízə ‘Brücke Wiese’ Ds, l, r. Azért nevezik hidi rétnek, mert

két híd is volt az árkon. 72. Márokipuszta: Vitézpuszta: Vitéztelep [K8, MoFnT2:

Márokipuszta] S, sz. Uradalmi birtok volt, régebben Magyarbólyhoz tartozott.

1923-as földosztáskor a vitézek itt kaptak földet. 73. n. Vájnkērtər Tȧjlər ‘Wein-

gart Teiler’ [K10: Weingart Theiler] S, sz. Régen szőlők voltak itt. 74. n. Vȧjn-

kērtənvízə-fëld ‘Weingartenwiese feld’ [K9, 9, P: Weingart Wiesen Feld] S, r.

75. n. Åldə Vȧjnkērtən [P: Alte Weingärten] Ds, sz. 76. Iváni-sarok: n. Ivanər

Ёk [K8, MoFnT2: Ivaner Eck, Iváni-sarok] S, sz. Ide tartozik: 66, 67, 77. A dű-

lőkben a parcellák házszám szerint következtek egymás után. Tagosításkor<-P> @@1@<S713>

<-P>három része osztották a határt, így egy gazdának három helyen volt földje.

(Védekezés a jégkár ellen.) 77. Lóvasut Rendeltetéséről. 1936-ig működött. 78.
n. Mitəl líni ‘Mittel Linie’ S, sz. 75. része. 79. n. Undər vég ‘Unter Weg’ Út.

80. n. Mitəl vég ‘Mittel Weg’ Út.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 13. K10:

Krämer Gasse – 25. K9: Herrschaftwald
– 27. K10: Bach – 29. K10: Durchschlag
– 37. K8: Régi belteleknél – 40. K8:

Hutweid Weingärten – 41. K8: Dikker

Holtzschlag – 54. K8: Untere Hutweide
– 63. K10: Magyar Bolyer Fahrweg.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: A noyerott

eler Wald K6: Egyédi neveő Diverticu-

lum, Egyidi neveő Völgy “Márok neveő

völgy déli részét hol Márok nevő viz ki-

folyik nevezik ...” P: Közép erdő K6:

Lipovacska Ubrava “Ezen erdőt, mely

szálfa és tiszta erdő Lipovacska Ubrava
neveőnek mondanak” K6: Mároki Luk
“Rácz nyelven neveztetik ezen erdő igy.</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Lipova heltől nyugatra fekszik” K1: Ru-

dera Templi antiqui (= régi templomro-

mok) Szentmárton mellett K-re.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1=1770:

Mont. 449 – K6=1743: Bm.L. Ing. 86,

1746: BmL. Ing. VI. – 152. – K8=1858:

BiÚ 604, 605, 1885: BiÚ 607/1. 1893: BiÚ

607/1, 2, 3, 4, 1894: BiÚ – K9=1855:

BmK 220. – K10=1857: BiK 170/1, 2. –
K16=1926: KT 5661. – P: 1865 – Hnt:

1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Pesti Jánosné Harcos

Vera tanár. – Adatközlők: Folcz József

52, Folcz Ödön 48, Harcos András 52,

Harcos Andrásné Bachesz Magdolna 51,

Korsos Miklós 68, Óbert János 53 é.</A-1></P></duolan 2>
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